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Use of technology in the translation industry today

Total Corporate  LSP Freelance

translation (CAT)

Machine translation (MT) 51% 54% ]
Terminology management 48% 56% m .

Collaboration tools that
allow users to share 40% 41%
translation assets
Translation apps (plug-ins 22%
that extend functionality)

50% 490
Translation management 19% 21% m

system (TMS)

Software localization tools 17% 17% /®/
Translation business management 250
(incl. billing/invoicing) software 16% 8% m =

Integrations and connectors
to content repositories 5% 10% 2016 2020 2023
Corporate

. Freelance
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Z 3. Gemini 3.1 Pro 30t

B Prompt: 23K: E—REHRNIENY, SERENREFERNRIGEN,
IRBNESGEIRFHINUE.

EAREZHRE, REXEmBLE N, 25T

Were | not to don this robe, how would the myriad souls know that my

worldly tethers have been severed, and the golden sea run utterly dry.
(Gemini 3.1 Pro 1¥ =)




Z 3. Gemini 3.1 Pro 30t

B Gemini 3.1 Pro Answer:

PORFEBE VLB A B BARK T L &, 4 XL T & Ra e 2%
JEWER, (Werelnotto...) , fE18JL#FE E ( 4r don F_Lk, myriad souls
R, worldly tethers £ 4% ) HL3E % B S5 &8 Fn 3 75 R

KT, X BE AR R — AN B i AL R854 5 e — AN b
B35 IR TR .




Z 3. Gemini 3.1 Pro 30t

B Gemini 3.1 Pro Answer:

1B A4S 1F T
1. X ERHEBTFBIEXKE ( EF4E IR )

"the golden sea" &xt “A 8" WFHEHIE. Z'ﬂ? <<§“f—'-?f¢7i% B2 » AR KENER T
AT R—NTE, R R FASRM EA G —RLHI TR ( Greed/Lust ) . AR

R MR MR T ﬁ?@"‘rﬂﬁ RE . HBEMIFEK "goldensea", XiFEFRAHAE “AE
W1 TATEEMILTE “RHREET MEERS Y Fe X

2. B 85 AT EE A4 Mt

1£ "...that my worldly tethers have been severed, and the golden sea run utterly dry" ¥,
AR R A EAILE S, 524 run' BEA KR, BT AR T,
Ja 4] w44 "has run” jvli)ﬂ — W R .

3. AV A (AL A )

"robe" ( 46, ) %ﬁuwiﬁ )R SGEHR TR “RE” BRI “ER”
FEFZSURT , EHE AL L F 1% kasaya & F B K 77 R4 B &

o

.,




Z 3. Gemini 3.1 Pro 30t

B Gemini 3.1 Pro Answer:
R IES AL 2 .
FrE—: FERAEAR P (REGF RN, B A" T )
"Were | not to don this kasaya, how would the myriad souls know that my worldly
tethers have been severed, and the sea of greed has run utterly dry."

( 485154 the sea of greed W8k /8, B 5187%, FH¥% robe 24 kasaya )

FE FHIE. THEEE (W EEEN XF R )
"Were | not to don this kasaya, how would all beings know my earthly ties are
severed, and my worldly desires quelled?"

( Al quelled “F- 8. /78 8.7 kKB “RT7 ¥E3L, Fimktsr)




Z 3. Gemini 3.1 Pro 30t

B Gemini 3.1 Pro Answer:

o MhmAaE . KEamidk. [BED B ESURMRIE

VEA st et, B ARMALATARIESRF T 5l Lw “A8” MEWIEAR, XA
TEETEI R

"Bereft of that kasaya, how shall they show the world their ties are cut, and their
lust is quelled?"

(GE: BFTHZERFAEM T F = AF they/their KIGBATHE, ¥ “A8"7 MA
WEIFN T lust k. AfMhE ZHE— A, ZBF LB, )
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WFR TEZEFSInterplex, EEERRAFHERN

J]

%ﬁﬁi InterpretBankZ;

{223 | | B « ELOEFRAEBZINRFOLTT, IVY,
EUSpeechRepository2.0%

EAeAE, BRHARARES o R AR AR, 2018
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